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SICHERHEITSANLEITUNGEN

Danke für den Kauf des TEESA Gerätes. Bitte lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung sorgfältig und bewahren diese auf für späteres Nachschlagen.
Der Vertreter übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsach-
gemäße Handhabung und Verwendung des Produkts verursacht werden.

Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder anderen Verletzungen zu vermei-
den, befolgen Sie die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen bei der Ver-
wendung elektrischer Geräte, einschließlich der folgenden:
•	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig, auch wenn Sie mit dem 

Gerät vertraut sind. Heben Sie die Bedienungsanleitung auf für späteres 
nachschlagen.

•	 Vor dem Anschluss des Gerätes an die Netzsteckdose, stellen Sie sicher, 
dass die auf dem Gerät angegebene Spannung mit der Spannung der 
Steckdose übereinstimmt.

•	 Um eine Gefährdung durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen des thermis-
chen Schutzschalters zu vermeiden, darf dieses Gerät nicht über eine ex-
terne Schalteinrichtung wie z.B. einen Zeitgeber versorgt oder an einen 
Schaltkreis angeschlossen werden, der vom Versorger regelmäßig ein- 
und ausgeschaltet wird.

•	 Stellen Sie das Gerät auf eine flache, stabile Oberfläche.
•	 Reinigen Sie das Gerät gemäß den in Kapitel “Reinigung und Wartung” auf-

geführten Anweisungen.
•	 Schalten Sie das Gerät IMMER aus und trennen es von der Stromversorgung:
	 - Wenn es nicht richtig funktioniert,
	 - Wenn es ein seltenes Geräusch bei der Verwendung gibt,
	 - Vor dem Zerlegen des Gerätes,
	 - Vor der Reinigung,
	 - Bei Nichtgebrauch.
•	 Ziehen Sie beim Trennen des Netzkabels vom Gerät am Stecker und nicht 

am Kabel.
•	 Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern. Lassen Sie 

Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Produkt.
•	 Das Gerät kann von Kindern benutzt werden, die älter als 8 Jahre alt sind 

und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen, wenn sie 
von einer Person beaufsichtigt und geleitet werden, die für ihre Sicher-
heit zuständig ist, in einer vorsichtigen Art und Weise und die alle Sicher-
heitsvorkehrungen verstanden hat und befolgen wird. Kinder sollten nicht 
mit diesem Gerät spielen. Kinder sollten nicht die Reinigung und Wartung
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des Gerätes ohne Aufsicht durchführen.
•	 Das Netzkabel darf nur von einem autorisierten Kundendienst ersetzt werden.
•	 Halten Sie das Gerät und sein Kabel fern von Hitze, Wasser, Feuchtigkeit, 

scharfen Kanten und andere Faktoren, die das Gerät oder das Netzkabel 
beschädigen könnten.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht ins Wasser oder andere Flüssigkeiten; ver-
wenden Sie es nicht mit nassen oder feuchten Händen.

•	 Das Produkt nicht für andere Zwecke verwenden, als in dieser Bedienung-
sanleitung angegeben.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es funktioniert.
•	 Der Hersteller dieses Produkts ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch 

unsachgemäße Handhabung und Verwendung des Geräts verursacht werden.
•	 IMMER das Gerät von der Stromversorgung trennen, wenn es nicht ver-

wendet wird.
•	 NIEMALS dieses Gerät verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker 

beschädigt ist, oder wenn das Gerät defekt ist.
•	 Versuchen Sie nicht, dieses Gerät selbst zu reparieren, nur autorisiertes 

und qualifiziertes Personal darf dieses Produkt reparieren. Keine vom Be-
nutzer zu wartende Teile im inneren.

•	 Verwenden Sie kein unautorisiertes Zubehör.
•	 Das Gerät ist nur für den Innenbereich bestimmt.
•	 Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist.
•	 Dieses Gerät ist ausschließlich zur Zubereitung von Speisen geeignet. 

Stellen Sie nichts anderes als Lebensmittel in das Gerät.
•	 Das Gerät ausschalten bevor Sie die Heizplatten einlegen oder entfernen.

PRODUKTBESCHREIBUNG
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1.	Rote Kontrollleuchte (Stromversorgung)
2.	Grüne Kontrollleuchte (Heizung)
3.	Deckel
4.	Handgriff
5.	Haken
6.	Keramische Platten

BEDIENUNG

SANDWICHZUBEREITUNG

1.	Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen alle Etiketten.
2.	Stellen Sie das Gerät auf eine trockene und ebene Oberfläche.
3.	 Vergewissern Sie sich, dass sich die Steckdose in der Nähe befindet.
4.	Öffnen Sie den Deckel und tragen eine Schicht aus Pflanzenöl oder Butter 

auf die Platten auf, mit einem Küchentuch oder Pinsel für Teig.
5.	Falls nötig, überschüssiges Öl abwischen.
6.	Schließen Sie den Deckel und stecken Sie den Stecker in die Steckdose. 

Die roten und grünen Anzeigen leuchten auf.
7.	 Warten Sie, bis das grünes Licht erlischt; Es bedeutet, dass die Heizplatten die 

Toasttemperatur erreicht haben. Der Sandwichmaker ist nun gebrauchsfertig.
Hinweis:
•	 Es ist normal, dass sich das grüne Licht ein- und ausschaltet, während das Gerät 

in Betrieb ist. Das bedeutet, dass der Sandwichmaker die Toasttemperatur hält.
•	 Heißer Dampf kann während des Betriebes vom Deckel des Sandwich-

maker austreten. Bitte Vorsicht walten lassen.
•	 Zuerst kann aus dem Gerät ein Geruch austreten. Dies ist eine normale 

Reaktion, die durch eine anfängliche Erwärmung der Platten verursacht 
wird und nicht wieder auftritt.

1.	Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und wärmen das Gerät vor.
2.	Bereiten Sie Ihr Sandwich.
3.	Wenn das Gerät betriebsbereit ist (grünes Licht erlischt), öffnen Sie den 

Deckel und legen Ihre Sandwichs auf die untere Platte.
4.	Schließen Sie den Sandwichmaker mit dem Haken.
Hinweise:
•	 Wenn es schwierig ist, das Gerät zu schließen, entfernen Sie überschüssiges 

Material von Ihrem Sandwich.
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Hinweise:
•	 Für beste Ergebnisse verwenden Sie mittleres geschnittenes Brot mit oder 

ohne Krusten. Stellen Sie die Toastzeit entsprechend der Brotdicke ein (er-
höhen Sie die Zeit etwas für dicke geschnittenes Brot, verringern Sie es für 
dünn geschnittenes Brot).

•	 Braunes Brot kann ebenso benutzt werden, aber die Toastzeit kann ver-
schieden sein.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Brot, das Sie verwenden, auf die Platten des 
Sandwichmaker passt. Wenn nicht, schneiden Sie bitte das Brot, damit es 
in das Gerät passt.

•	 Bei der Zubereitung von Speisen verwenden Sie nur Butter oder Mar-
garine. Synthetische oder fettarme Aufstriche werden nicht empfohlen, 
da sie dazu neigen, bei einer niedrigeren Temperatur zu überhitzen und 
bilden einen dunkelbraunen Rückstand, der dazu führen kann, dass das 
geröstete Sandwich an den Platten haftet.

•	 Achten Sie darauf, die Sandwichs nicht zu überfüllen, da übermäßige In-
haltsstoffe aus ihnen austreten.

•	 Vermeiden Sie, Salatbeschläge wie Kopfsalat oder Gurken zu verwenden, 
die das Sandwich beim Toasten weich machen. Verwenden Sie stattdes-
sen Tomaten oder Zwiebeln.

•	 Schließen Sie das Gerät nicht mit Gewalt.
•	 Berühren Sie nicht das Gerät während des Betriebs.
•	 Öffnen Sie nicht den Deckel während des Kochvorgangs.

REINIGUNG UND WARTUNG

1.	Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen das Gerät ab-
kühlen, bevor Sie es reinigen.

Hinweis: Sandwichmaker nie in Wasser eintauchen!
2.	Wischen Sie die Platten ab mit einem in heißem Seifenwasser gedämpften 

Tuch.
3.	Trocknen Sie die Platten mit einem sauberen, trockenen Tuch oder einem 

Küchentuch.
4.	Verwenden Sie keine Scheuermittel oder chemische Mittel, um dieses 

Produkt zu reinigen.
5.	Nach jedem Gebrauch die angesammelten Krümel entfernen und die 

Oberfläche der Heizplatten mit einem Papiertuch abwischen, um das

5.  Öffnen Sie den Deckel nach etwa 3 bis 6 Minuten (oder länger, wenn Sie es 
bevorzugen, abhängig vom Rezept oder dem Vorlieben des Benutzers) und 
entfernen vorsichtig das Sandwich.
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während des Bratens angesammelte Fett aufzusaugen und zu entfernen.
6.	Es wird empfohlen, das Gerät in der Originalverpackung aufzubewahren, 

um es vor Staub und Feuchtigkeit zu schützen.

TECHNISCHE DATEN

•	 Betriebsanzeige
•	 Heizanzeige
•	 Hitzebeständiger Griff
•	 Keramische Beschichtung
•	 Überhitzungsschutz
•	 Edelstahldeckel
•	 Thermostatkontrolle

•	 Rutschfeste Basis
•	 Senkrechte Aufbewahrung
•	 Max. Leistung: 800 W
•	 Spannung: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Abmessungen: 227 x 217 x 73 mm
•	 Kabellänge: 90 cm
•	 Gewicht: 1,34 kg

Deutsch
Korrekte Entsorgung dieses Produkts
(Elektromüll)

(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen 
europäischen Ländern mit einem separaten Sammelsystem)
Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen 
Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit 
dam normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses 
Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der 
menschilchen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu 
schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von 
stofflichen Ressourcen zu fördern. Private Nutzer sollten den Händler, bei dem 
das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, 
um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise 
recyceln können. Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten 
wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses 
Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden. 

Vertrieben durch LECHPOL Electronics BV, Nijverheidsweg 15 4311RT 
Bruinisse, Niederlande.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Thank you for purchasing TEESA appliance. Please read this operation 
instruction carefully before use, and keep it for future use. Distributor does 
not take responsibility for damages caused by inappropriate handling and
use of the product.

In order to reduce the injuries or damages, follow basic safety precautions 
applied when using any electrical device, including the following:
•	 Read this instruction manual carefully, even if you are familiar with the 

appliance. Keep the manual for future reference.
•	 Before connecting the device to power supply socket, make sure the 

voltage indicated on the appliance corresponds to the voltage in the 
power supply socket.

•	 In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-
out, this appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched 
on and off by the utility.

•	 Place the device on flat, stable surface.
•	 Clean this device in accordance to instructions listed in “Cleaning” section.
•	 ALWAYS turn off the device and disconnect it from the mains supply:
	 - if it’s not operating correctly
	 - if there’s an uncommon voice when using
	 - before disassembling the device
	 - before cleaning
	 - before servicing
•	 When you disconnect the power cord of the device, grasp and pull the 

plug, not the cord/cable.
•	 Keep the device out of the reach of children. Do not leave children unsu-

pervised with the product.
•	 This appliance may be used by children who are above 8 years old and 

by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, if they are supervised and guided by a 
person who is responsible for their safety in a cautious manner, and all 
the safety precautions are understood and followed. Children should not 
play with this device. Children should not perform cleaning and servic-
ing of the device unsupervised.



Owner’s manual 9

EN

•	 Fixed power cable may only be replaced in an authorized service point.
•	 Keep the device and its cord/cable away from heat, water, moisture, sharp 

edges and any other factor which may damage the appliance or its cord.
•	 Do not place the appliance in water or any liquid; nor handle/use it with 

wet or moist hands.
•	 Do not use the product for purposes different from displayed in this op-

erating manual.
•	 Do not leave the appliance unattended when it’s working.
•	 Producer of this product is not responsible for damages caused by inap-

propriate handling and using of the device.
•	 DO NOT use this device if the cord or the plug is damaged, or the appli-

ance is broken.
•	 Do not attempt to repair this appliance yourself. Only authorized and 

qualified personnel may repair this device. There are no user-serviceable 
parts inside the device, never disassemble this product.

•	 Do not use unauthorized accessories.
•	 Appliance for indoor use only.
•	 Make sure the power cord does not touch any hot or sharp elements.
•	 Do not move the appliance while it is operating.
•	 This appliance is suitable exclusively for food preparation. Do not place 

anything but food in the appliance.
•	 Switch off the appliance before fitting and removing the attachment.

PRODUCT DESCRIPTION
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1.	Red pilot light (power)
2.	Green pilot light (heating)
3.	Cover
4.	Handle
5.	Hook
6.	Ceramic plates

OPERATION

PREPARATION OF SANDWICHES

1.	Remove the device from the packaging and peel off any labels.
2.	Place the device on dry and flat surface.
3.	Make sure the power supply socket is nearby.
4.	Open the cover and apply a layer of vegetable oil or butter on the plates 

using kitchen towel or brush for dough.
5.	 If necessary wipe off any excess oil.
6.	Close the cover and insert the plug into supply socket. Red and green 

indicators turn on.
7.	Wait until green light goes off; it means that heating plates reached the 

toasting temperature. Sandwich maker is now ready to be used.
Note:
•	 It is normal for the green light to go on and off while the device is oper-

ating. It means that the sandwich maker keeps the toasting temperature.
•	 Hot steam can emit from the cover of the sandwich maker during opera-

tion. Please exercise caution.
•	 Initially, the appliance may release an odor. This is a normal reaction 

caused by initial heating of the plates and should not reoccur.

1.	 Insert the plug into power supply socket and preheat the device.
2.	Prepare your sandwich.
3.	When the device is ready to be used (green light goes off), open cover 

and place your sandwiches buttered side down on the lower plates.
4.	Use the hook to close the sandwich maker. 
Notes:
•	 If it is difficult to close the device, remove any excess from your sandwich. 
•	 Do not use force while closing the device. 
•	 Do not touch the device while it is operating.
•	 Do not open the cover during the cooking process.
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CLEANING AND MAINTENANCE

1.	Remove the plug from the power supply socket and let the device cool 
down before cleaning.

Note: Never immerse the sandwich maker in water!
2.	Wipe the plates with a cloth damped in hot, soapy water.
3.	Dry the plates with a clean, dry cloth or a kitchen towel.
4.	Do not use any abrasives or chemical agents to clean this product.
5.	After each usage remove the accumulated crumbs and wipe the surface 

of the heating plates with a paper towel to absorb and remove the fat 
accumulated during roasting. 

Notes:
•	 For best results, use medium sliced bread with or without crusts. Adjust 

the toasting time according to the thickness of the bread (increase the 
time slightly for thick sliced bread; reduce it for thin sliced bread).

•	 Brown bread can also be used but the toasting time may differ.
•	 Make sure the bread you are using fits the plates of the sandwich maker. If 

not, please cut the bread so that it fits the device.
•	 Use only butter or margarine when preparing food. Synthetic or low fat spread 

is not recommended as it tends to overheat at a lower temperature forming 
dark brown residue that can cause the toasted sandwich to stick to the plates. 

•	 Make sure not to overfill the sandwiches as excessive ingredients would 
leak from them.

•	 Avoid using salad fittings such as lettuce and cucumber which soften the 
sandwiches while toasting. Use tomatoes or onions instead.

5.	Open the cover after about 3 to 6 minutes (or longer if you prefer; it depends 
on the recipe or user’s preferences) and carefully remove the sandwich.

SPECIFICATION

•	 Power light
•	 Heating light
•	 Heatproof grip 
•	 Ceramic coating 
•	 Overheating protection
•	 Stainless steel cover
•	 Thermostat control

•	 Anti-slip base
•	 Upright storage 
•	 Max. Power: 800 W
•	 Voltage: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Dimensions: 227 x 217 x 73 mm
•	 Cable length: 90 cm
•	 Weight: 1,34 kg
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Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

(Applicable in the European Union and other European countries with 
separate collection systems) This marking shown on the product or Its 
literature, indicates that It should not be disposed with other household 
wastes at the end of its working life. To prevent possible harm lo the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. Household users 
should contact either the retailer where they purchased this product, or 
their local government office, for details of where and how they can take this 
item for environmentally safe recycling. Business users should contact their 
supplier and check the terms and conditions of the purchase contract This 
product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

Made in China for LECHPOL ELECTRONICS, 1 Garwolińska Street, 
08-400 Miętne.
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SÉCURITÉ

Merci d’avoir acheter l’appareil TEESA. Avant l’utilisation de l’appareil, 
lire attentivement le mode d’emploi et le garder pour une consultation 
ultérieure. Le fabricant n’est pas responsable d’une utilisation inappropriée 
du produit.

Pour éviter les dommages et les blessures, respecter les consignes de sécu-
rité essentielles appliquées pour l’utilisation des appareils électriques, y 
compris celles détaillées ci-après:
•	 Avant l’utilisation, lire attentivement le mode d’emploi, même si un ap-

pareil similaire a déjà été utilisé. Garder le mode d’emploi pour le consult-
er ultérieurement.

•	 Avant de brancher l’appareil, vérifier la conformité de la tension de cou-
rant dans la prise secteur avec la tension de l’appareil.

•	 Il est interdit de brancher l’appareil à l’alimentation électrique en uti-
lisant des rallonges, des adaptateurs, des interrupteurs horaires, etc. Le 
brancher directement à une prise d’alimentation.

•	 Placer l’appareil sur une surface stable et plane.
•	 Nettoyer l’appareil conformément aux consignes indiquées dans la rubri-

que « Nettoyage ».
•	 Toujours éteindre l’appareil et le débrancher de l’alimentation électrique:
-	 si l’appareil ne fonctionne pas correctement,
-	 si le bruit produit par l’appareil n’est pas typique pour son fonctionne-

ment ou témoigne d’une anomalie,
-	 avant le démontage,
-	 avant le nettoyage,
-	 si l’appareil n’est pas utilisé.
•	 Pour débrancher l’appareil de l’alimentation, saisir et tirer par la fiche. Ne 

jamais tirer par le câble.
•	 Entreposer l’appareil dans un endroit hors de portée des enfants. L’utili-

sation de l’appareil par des enfants sans surveillance des adultes est in-
terdite.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ainsi que par des personnes ne possédant pas d’expérience 
ni de connaissances, si ces personnes sont surveillées ou si des instruc-
tions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
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fournies, de manière à ce que tous les risques encourus soient compris. 
Informer les enfants que cet appareil n’est pas un jouet. Le nettoyage et 
la maintenance de l’appareil ne doivent pas être réalisés par des enfants 
sans surveillance.

•	 Le câble d’alimentation inséparable peut être remplacé uniquement 
dans un service agréé.

•	 Garder l’appareil et le câble d’alimentation loin des sources de chaleur, 
d’eau, d’humidité, de bords tranchants et d’autres facteurs qui pourraient 
endommager l’appareil ou le câble.

•	 Ne pas plonger l’appareil dans l’eau ni l’utiliser avec les mains mouillées,
•	 Ne pas utiliser l’appareil à des fins autres que celles décrites dans le 

présent mode d’emploi.
•	 Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lors de son fonctionnement.
•	 Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par l’utilisation 

incorrecte de l’appareil.
•	 Il est interdit d’utiliser l’appareil, si le câble d’alimentation est endom-

magé ou si l’appareil ne fonctionne pas correctement.
•	 Il est interdit de réparer l’appareil par vous-même. Seules les personnes 

autorisées et qualifiées peuvent procéder à la réparation de l’appareil. 
L’appareil ne possède pas de pièces qui peuvent être réparées par l’utili-
sateur lui-même.

•	 Ne pas utiliser d’accessoires qui ne sont pas d’origine.
•	 L’appareil est exclusivement destiné à une utilisation en intérieur.
•	 Veiller particulièrement à ce que le câble d’alimentation ne touche pas 

les bords tranchants / les surfaces chaudes.
•	 Ne pas déplacer l’appareil lors de son fonctionnement.
•	 L’appareil est uniquement destiné à la préparation d’aliments. Ne placer 

rien d’autres dans l’appareil que les aliments.
•	 Avant de monter/démonter les accessoires, éteindre l’appareil.
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1.	Témoin lumineux d’alimentation 
(rouge)

2.	Témoin lumineux de thermostat 
(vert)

3.	Couvercle
4.	Poignée
5.	Crochet
6.	 Inserts en céramique

UTILISATION

1.	Sortir l’appareil de l’emballage et enlever les étiquettes.
2.	Placer l’appareil sur une surface stable et plane.
3.	S’assurer que la prise d’alimentation électrique se trouve à proximité.
4.	Ouvrir le couvercle et appliquer une couche d’huile végétale ou de beurre 

sur les inserts, à l’aide d’un essuie-tout ou d’un pinceau pâtissier.
5.	Si nécessaire, éliminer l’excès de graisse.
6.	Ensuite, fermer le couvercle et brancher l’appareil à la prise d’alimenta-

tion électrique. Les témoins rouge et vert s’allument.
7.	Attendre que le témoin vert s’éteigne, ce qui signifie que les inserts ont 

atteints la température adéquate. L’appareil est prêt à être utilisé.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Remarques :
•	 Lors du fonctionnement de l’appareil, le témoin vert s’allume et s’éteint. 

Ceci indique que le croque gaufre gril assure une température adéquate.
•	 Lors de la grillade des produits alimentaires, de la vapeur chaude peut se 

dégager d’en-dessous du couvercle. Faire très attention.
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Remarques :
•	 Il est recommandé d’utiliser du pain coupé en tranches d’épaisseur moy-

enne (avec ou sans croûte). La durée de grillade dépend de l’épaisseur des 
tranches de pain (augmenter la durée si les tranches sont épaisses et di-
minuer, si les tranches sont moins épaisses).

•	 Il est également possible de griller le pain complet, mais le temps de gril-
lade peut alors différer.

•	 S’assurer que le pain entre dans les inserts. Si ce n’est pas le cas, couper les 
tranches de manière à ce qu’elles rentrent dans l’appareil.

•	 Ne pas utiliser de margarine synthétique ou allégée pour préparer les al-
iments, car, à faibles températures, elle chauffe trop et forme des dépôts 
noirs qui peuvent faire coller les aliments aux inserts.

•	 Ne pas mettre trop d’ingrédients dans les sandwichs. Les ingrédients de 
trop peuvent sortir des sandwichs lors de la grillade.

•	 Il est conseillé d’éviter les ingrédients tels que la salade ou le concombre, 
car ils ramollissent les sandwichs lors de la grillade. À leur place, utiliser 
des tomates ou des oignons.

PRÉPARATION DES SANDWICHS

1.	Brancher l’appareil à la prise d’alimentation électrique et le chauffer
2.	Préparer les sandwichs.
3.	Lorsque l’appareil est prêt à être utilisé (le témoin vert s’éteint), ouvrir le 

couvercle et placer les sandwichs sur le couvercle inférieur.
4.	Fermer l’appareil en utilisant le crochet.
Remarques :
•	 Si la fermeture de l’appareil n’est pas possible, retirer du sandwich les 

ingrédients de trop.
•	 Ne pas forcer pour fermer l’appareil.
•	 Ne pas toucher l’appareil lorsqu’il est en marche.
•	 Ne pas ouvrir le couvercle lors du fonctionnement de l’appareil.

5.	 Ouvrir le couvercle après environ 3-6 minutes (ou après une plus longue 
période, la durée de la grillade dépend de la recette et des préférences de 
l’utilisateur) et sortir avec précaution les sandwichs.

•	 Lors de la première utilisation, le croque gaufre gril peut dégager une 
odeur d’usine. C’est une réaction normale, liée au premier réchauffement 
des inserts. Ceci ne devrait plus se produire par la suite.
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Élimination appropriée du produit
(déchets d’équipements électriques et électroniques)

Les marquages apposés sur le produit ou dans les textes y correspondants indiquent que 
l’appareil, une fois le délai d’usage passé, doit être éliminé avec les autres déchets ménagers. 
Pour éviter les effets néfastes sur l’environnement et la santé humaine, suite à une élimination 
de déchets non contrôlée, veuillez séparer le produit des autres déchets et recycler de 
manière responsable, pour promouvoir la réutilisation des matériaux comme une pratique 
durable. Pour de plus amples informations concernant le lieu et le recyclage en toute sécurité 
du produit, les utilisateurs dans les ménages doivent contacter le distributeur chez qui ils ont 
acheté le produit ou une autorité locale compétente dans le domaine. Les utilisateurs dans 
les entreprises doivent contacter leur fournisseur et vérifier les conditions du contrat d’achat. 
Ne pas éliminer le produit avec d’autres déchets commerciaux.
Fabriqué en RPC pour LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1,  
08-400 Miętne.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

1.	Avant le nettoyage, débrancher l’appareil de la prise d’alimentation et at-
tendre que l’appareil refroidisse complètement.

Attention : Il est interdit d’immerger l’appareil dans l’eau!
2.	Essuyer les inserts avec un chiffon imbibé d’eau tiède et avec du déter-

gent doux.
3.	Après le nettoyage, sécher soigneusement les inserts à l’aide d’un chiffon 

sec ou d’un essuie-tout.
4.	N’utilisez pas de produits chimiques ou de détergents pour nettoyer l’ap-

pareil.
5.	Après chaque utilisation de l’appareil, éliminer des inserts les miettes et 

les restes de nourriture et essuyer à l’aide d’un essuie-tout la surface des 
inserts, pour qu’il absorbe la graisse accumulée pendant la grillade.

DONNÉES TECHNIQUES

•	 Témoin d’alimentation
•	 Témoin prêt à l’utilisation
•	 Poignée qui ne se chauffe pas
•	 Couche céramique
•	 Protection contre la surchauffe
•	 Couvercle en acier inoxydable
•	 Sécurité thermostatique

•	 Socle antidérapant
•	 Entreposage en position verticale
•	 Puissance maximale : 800 W
•	 Alimentation : 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Dimensions : 227 x 217 x 73 mm
•	 Longueur du câble : 90 cm
•	 Poids : 1,34 kg
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σας ευχαριστούμε για την αγορά της συσκευής TEESA. Διαβάστε προσεκτικά 
αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν τη χρήση και φυλάξτε τες για μελλοντική 
χρήση. Ο διανομέας δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές που 
προκλήθηκαν από ακατάλληλο χειρισμό και χρήση του προϊόντος.

Για να μειώσετε τους τραυματισμούς ή τις ζημιές, ακολουθήστε τις βασικές 
προφυλάξεις ασφαλείας που εφαρμόζονται κατά τη χρήση οποιασδήποτε 
ηλεκτρικής συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των παρακάτω:
•	 Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών προσεκτικά, ακόμη και αν είστε 

εξοικειωμένοι με τη συσκευή. Διατηρήστε το εγχειρίδιο για μελλοντική 
αναφορά. 

•	 Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα, βεβαιωθείτε ότι η τάση που 
αναγράφεται στη συσκευή αντιστοιχεί στην τάση στην πρίζα παροχής 
ρεύματος.

•	 Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος λόγω ακούσιας επαναφοράς της θερμικής 
διακοπής, αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω εξωτερικής 
συσκευής μεταγωγής, όπως χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται με ένα 
κύκλωμα που ανάβει και σβήνει τακτικά από το βοηθητικό πρόγραμμα.

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή επιφάνεια.
•	 Καθαρίστε τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται στην 

ενότητα “Καθαρισμός”. 
•	 ΠΑΝΤΑ σβήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την παροχή 

ρεύματος:
- αν δεν λειτουργεί σωστά
- εάν υπάρχει ένας ασυνήθιστος ήχος κατά τη χρήση
- πριν την αποσυναρμολόγηση της συσκευής
- πριν τον καθαρισμό
- πριν από τη συντήρηση

•	 Όταν αποσυνδέετε το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής, πιάστε και 
τραβήξτε το βύσμα και όχι το καλώδιο / καλώδιο.

•	 Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε τα παιδιά χωρίς 
επιτήρηση με το προϊόν.

•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 
ετών και από άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή από έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν επιβλέπονται και 
καθοδηγούνται από άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους 
με προσοχή και όλες οι προφυλάξεις ασφαλείας γίνονται κατανοητές και 
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ακολουθούνται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με αυτήν τη συσκευή. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να εκτελούν καθαρισμό και συντήρηση της συσκευής 
χωρίς επιτήρηση.

•	 Το σταθερό καλώδιο τροφοδοσίας μπορεί να αντικατασταθεί μόνο σε 
εξουσιοδοτημένο σημείο συντήρησης. 

•	 Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο / καλώδιο μακριά από θερμότητα, 
νερό, υγρασία, αιχμηρές άκρες και οποιοδήποτε άλλο παράγοντα που 
μπορεί να βλάψει τη συσκευή ή το καλώδιο της. 

•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε νερό ή οποιοδήποτε υγρό. ούτε να το 
χειρίζεστε / χρησιμοποιείτε με υγρά ή υγρά χέρια. 

•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς 
που εμφανίζονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. 

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή αφύλακτη όταν λειτουργεί.
•	 Ο παραγωγός αυτού του προϊόντος δεν είναι υπεύθυνος για ζημιές που 

προκλήθηκαν από ακατάλληλο χειρισμό και χρήση της συσκευής. 
•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή εάν το καλώδιο ή το βύσμα έχει 

καταστραφεί ή η συσκευή έχει σπάσει. 
•	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας αυτή τη συσκευή. Μόνο 

εξουσιοδοτημένο και εξειδικευμένο προσωπικό μπορεί να επιδιορθώσει 
τη συσκευή. Δεν υπάρχουν τμήματα που να μπορούν να επισκευαστούν 
από το χρήστη μέσα στη συσκευή, ποτέ να αποσυναρμολογήσετε αυτό 
το προϊόν. 

•	 Μη χρησιμοποιείτε μη εξουσιοδοτημένα εξαρτήματα. 
•	 Συσκευή για εσωτερική χρήση μόνο. 
•	 Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έρχεται σε επαφή με καυτό 

ή αιχμηρά στοιχεία. 
•	 Μην μετακινείτε τη συσκευή ενώ λειτουργεί. 
•	 Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη αποκλειστικά για την προετοιμασία 

φαγητού. Μην τοποθετείτε τίποτα παρά φαγητό στη συσκευή. 
•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τοποθετήσετε και αφαιρέσετε το 

εξάρτημα.
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1.	Κόκκινο πιλοτικό φως (ισχύς) 
2.	Πράσινο πιλοτικό φως (θέρμανση) 
3.	Κάλυμμα 
4.	Λαβή 
5.	Αγκιστρο 
6.	Κεραμικές πλάκες

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

1.	Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία και αφαιρέστε τυχόν ετικέτες.
2.	Τοποθετήστε τη συσκευή σε στεγνή και επίπεδη επιφάνεια. 
3.	Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα τροφοδοσίας βρίσκεται κοντά. 
4.	 Ανοίξτε το κάλυμμα και εφαρμόστε ένα στρώμα από φυτικό έλαιο ή βούτυρο 

στις πλάκες χρησιμοποιώντας πετσέτα κουζίνας ή βούρτσα για τη ζύμη.
5.	Εάν είναι απαραίτητο, σκουπίστε κάθε υπερβολικό λάδι. 
6.	Κλείστε το κάλυμμα και τοποθετήστε το φις στην πρίζα. Ενεργοποιούνται 

οι κόκκινες και πράσινες ενδείξεις. 
7.	Περιμένετε έως ότου η πράσινη λυχνία σβήσει. αυτό σημαίνει ότι οι 

πλάκες θέρμανσης έφθασαν στη θερμοκρασία φρυγανίσματος. Ο 
κατασκευαστής σάντουιτς είναι έτοιμος για χρήση.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
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ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΣΑΝΤΟΥΙΤΣ

Σημείωση:
•	 Είναι φυσιολογικό να ανάβει και να σβήνει το πράσινο φως κατά τη 

λειτουργία της συσκευής. Αυτό σημαίνει ότι ο κατασκευαστής σάντουιτς 
διατηρεί τη θερμοκρασία φρυγανίσματος. 

•	 Ο θερμός ατμός μπορεί να εκπέμψει από το κάλυμμα του μηχανήματος 
σάντουιτς κατά τη λειτουργία. Παρακαλούμε να είστε προσεκτικοί. 

•	 Αρχικά, η συσκευή μπορεί να απελευθερώσει μια οσμή. Αυτή είναι μια 
φυσιολογική αντίδραση που προκαλείται από την αρχική θέρμανση των 
πλακών και δεν πρέπει να επαναληφθεί.

1.	Τοποθετήστε το βύσμα στην πρίζα και προθερμάνετε τη συσκευή. 
2.	Ετοιμάστε το σάντουιτς σας. 
3.	Όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση (η πράσινη λυχνία σβήνει), ανοίξτε 

το κάλυμμα και τοποθετήστε τα σάντουιτς με βουτυρωμένη πλευρά προς 
τα κάτω στις κάτω πλάκες. 

4.	Χρησιμοποιήστε το γάντζο για να κλείσετε τον κατασκευαστή σάντουιτς.
Σημειώσεις:
•	 Αν είναι δύσκολο να κλείσετε τη συσκευή, αφαιρέστε τυχόν επιπλέον από το 

σάντουιτς. 
•	 Μην χρησιμοποιείτε δύναμη κατά το κλείσιμο της συσκευής. 
•	 Μην αγγίζετε τη συσκευή ενώ λειτουργεί. 
•	 Μην ανοίγετε το κάλυμμα κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος.

5.	 Ανοίξτε το κάλυμμα μετά από περίπου 3 έως 6 λεπτά (ή περισσότερο εάν 
προτιμάτε, εξαρτάται από τις προτιμήσεις των συνταγών ή του χρήστη) και 
αφαιρέστε προσεκτικά το σάντουιτς. Σημειώσεις:

•	 Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε μέσο ψωμί σε φέτες με ή χωρίς κρούστα. 
Ρυθμίστε το χρόνο ψησίματος ανάλογα με το πάχος του ψωμιού (αυξήστε ελαφρώς τον 
χρόνο για το χοντρό ψωμί σε φέτες, μειώστε το για το λεπτό ψωμί σε φέτες).  

•	 Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί καστανό ψωμί, αλλά ο χρόνος 
φρυγανίσματος μπορεί να διαφέρει. 

•	 Βεβαιωθείτε ότι το ψωμί που χρησιμοποιείτε ταιριάζει με τις πλάκες του 
μηχανήματος σάντουιτς. Αν όχι, κόψτε το ψωμί ώστε να ταιριάζει στη συσκευή. 

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο βούτυρο ή μαργαρίνη όταν προετοιμάζετε φαγητό. Η συνθετική 
ή χαμηλής περιεκτικότητας σε λιπαρά επάλειψη δεν συνιστάται, καθώς τείνει να 
υπερθερμανθεί σε χαμηλότερη θερμοκρασία σχηματίζοντας σκούρο καφέ υπόλειμμα 
που μπορεί να προκαλέσει το ψημένο σάντουιτς να κολλήσει στις πλάκες. 
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

1.	Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν 
καθαρίσετε.

Σημείωση: Μη βυθίζετε ποτέ την τοστιέρα στο νερό!
2.	Σκουπίστε τις πλάκες με ένα πανί που έχει αποσβεστεί σε ζεστό 

σαπουνόνερο.  
3.	Στεγνώστε τις πλάκες με ένα καθαρό, στεγνό πανί ή μια πετσέτα κουζίνας.
4.	Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά ή χημικούς παράγοντες για τον καθαρισμό 

αυτού του προϊόντος. 
5.	Μετά από κάθε χρήση αφαιρέστε τα συσσωρευμένα ψίχουλα και 

σκουπίστε την επιφάνεια των πλακών θέρμανσης με μια χαρτοπετσέτα 
για να απορροφήσετε και να αφαιρέσετε το λίπος που συσσωρεύτηκε 
κατά τη διάρκεια του ψησίματος.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

•	 Φως ισχύος
•	 Φως θέρμανσης
•	 Θερμαινόμενη λαβή
•	 Κεραμική επίστρωση
•	 Προστασία υπερθέρμανσης
•	 Κάλυμμα από ανοξείδωτο ατσάλι
•	 Έλεγχος θερμοστάτη
•	 Αντιολισθητική βάση
•	 Ορθή αποθήκευση
•	 Μέγιστη. Ισχύς: 800 W
•	 Τάση: 220 ~ 240 V, 50/60 Hz
•	 Διαστάσεις: 227 x 217 x 73 mm
•	 Μήκος καλωδίου: 90 cm
•	 Βάρος: 1,34 kg

•	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπερβαίνετε τα σάντουιτς, καθώς τα υπερβολικά 
συστατικά θα διαρρεύσουν από αυτά. 

•	 Αποφύγετε τη χρήση εξαρτημάτων σαλάτας όπως μαρούλι και αγγούρι που 
μαλακώνουν τα σάντουιτς ενώ φρυγανίζετε. Χρησιμοποιήστε τις ντομάτες ή 
τα κρεμμύδια αντ ‘αυτού.
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Ελληνικά
 Σωστή απόρριψη αυτού του 
προϊόντος (Απορρίμματα Ηλεκτρικού & 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού)

(Εφαρμόζεται στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες 
με συστήματα χωριστής συλλογής) Αυτή η σήμανση που εμφανίζεται 
στο προϊόν ή στη βιβλιογραφία του, υποδηλώνει ότι δεν θα πρέπει να 
απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά απόβλητα στο τέλος της εργασιακής 
τους ζωής. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη του περιβάλλοντος ή της 
ανθρώπινης υγείας από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, 
διαχωρίστε τα από άλλα είδη αποβλήτων και ανακυκλώστε με υπευθυνότητα 
για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. 
Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να επικοινωνούν είτε με τον έμπορο λιανικής 
πώλησης από τον οποίο αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με το γραφείο της 
τοπικής κυβέρνησης για λεπτομέρειες σχετικά με το πού και πώς μπορούν 
να πάρουν αυτό το στοιχείο για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση. Οι 
επιχειρησιακοί χρήστες θα πρέπει να επικοινωνούν με τον προμηθευτή τους 
και να ελέγχουν τους όρους και τις προϋποθέσεις της σύμβασης αγοράς. Αυτό 
το προϊόν δεν πρέπει να αναμιγνύεται με άλλα εμπορικά απόβλητα για διάθεση.

Κατασκευάζεται στην Κίνα για την LECHPOL ELECTRONICS,
 1 Garwolińska Street, 08-400 Miętne.
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BIZTONSÁGI KÉRDÉSEK

Köszönjük, hogy TEESA készüléket vásárolt. A használat előtt alaposan ta-
nulmányozza át a kezelési útmutatót és tartsa meg a későbbi esetleges 
felhasználáshoz. A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatért.

A készülék meghibásodása és sérülések elkerülése érdekében mindig tartsa 
be az alapvető biztonsági előírásokat az elektromos készülékek használa-
takor, kifejezetten az alább leírtak tekintetében:
•	 A használat előtt alaposan tanulmányozza át ezen kezelési útmutatót, 

még akkor is, ha korábban már használt ehhez hasonló készüléket. Az 
útmutatót tartsa elérhető helyen a későbbi felhasználáshoz.

•	 A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze a feszültséget, hogy az meg-
egyezik e a készülékkel és a hálózati csatlakozóval.

•	 A készülék nem üzemeltethető hosszabbítóval, elosztóval, időzítővel, 
stb. Közvetlenül kell csatlakoztatni az elektromos hálózati csatlakozóba.

•	 A készüléket stabil, egyenes felületre kell helyezni.
•	 A készüléket tisztítsa a „Tisztítás” fejezetben leírt tisztítási tanácsoknak 

megfelelően.
•	 Mindig ki kell kapcsolni a készüléket és kihúzni az áramforrásból:

-ha a készülék nem működik megfelelően,
-ha a készülékből jövő zajok nem normálisak, vagy meghibásodásról 

árulkodnak,
-leszerelés előtt,
-tisztítás előtt,
-ha már nem használja

•	 A készülék hálózatról való lecsatlakoztatásához, a csatlakozót fogja meg 
és húzza, soha ne a kábelt/madzagot.

•	 Tárolja a készüléket gyermekektől nem hozzáférhető helyen. Ti-los a 
készülék gyermekek által való használata szülői felügyelet nélkül.

•	 Az alábbi készülék legalább 8 évnél idősebb gyermekek által kezelhető 
és fizikailag, szellemileg, érzékileg sérült személyek által, továbbá olyan 
személyek által, kik nem rendelkeznek tapasztalattal, vagy a készülék 
ismeretével, amennyiben felügyelet biztosított, vagy oktatás történt 
a készülék biztonságos használatát illetőleg és az ezzel kapcsolatos 
veszélyhelyzetek megértésre nem kerültek. Ki kell oktatni a gyermekeket, 
hogy a készülék nem játékszer. Gyermekek nem végezhetik a készülék 
tisztítását, vagy karbantartását felügyelet nélkül.
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•	 A rögzített áramellátó tápkábel cseréje csak és kizárólag felhatalmazott 
szakszervízben történhet meg.

•	 A készüléket és a tápkábelt tartsa távol hőforrástól, víztől, párától, éles 
sarkoktól és egyéb olyan hatásoktól, melyek a készülék, vagy annak táp-
kábelének meghibásodását, sérülését okozhatják.

•	 Ne merítse a készüléket folyadékba és ne érintse nedves kézzel,
•	 Ne használja a készüléket egyéb célra, mint az alábbi használati útmu-

tatóban bemutatásra került.
•	 Ne hagyja a készüléket a működése közben felügyelet nélkül.
•	 A gyártó nem vállal felelősséget a készülék nem rendeltetésszerű 

használatából eredő meghibásodásokért.
•	 Tilos a készüléket használni, ha a tápkábel sérült, vagy az eszköz nem 

működik megfelelően.
•	 Tilos a készülék saját kezű javítása. Kizárólag felhatalmazott és szakkép-

zett személyek javíthatják a készüléket. A készülék nem tartalmaz olyan 
alkatrészt, mely saját kezűleg javítható lenne.

•	 Ne használjon nem eredeti alkatrészeket.
•	 A készüléket csak belső térben használja.
•	 Legyen különös figyelemmel, hogy a tápkábel ne érintkezzen forró/ éles 

felületekkel.
•	 Ne helyezze át a készüléket a működése közben.
•	 A készülék kizárólag ételek készítésére szolgál. Ne helyezzen a termékbe 

semmilyen egyéb, nem élelmiszer terméket.
•	 Az alkatrészek felszerelése/leszerelése előtt ki kell kapcsolni a készüléket.
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1.	Tápellátás ellenőrző lámpa (piros)
2.	Termosztát ellenőrző lámpa 

(zöld)
3.	Fedél

4.	Fogantyú
5.	Zár
6.	Kerámia betétek

KEZELÉS

1.	Ki kell venni a készüléket a csomagolásból és eltávolítani a cimkéket.
2.	A készüléket stabil, egyenes felületre kell helyezni.
3.	Bizonyosodjon meg, hogy hálózati csatlakozás található a közelben.
4.	Fel kell nyitni a sütő fedelét és át kell törölni a betéteket növényi olajjal, 

vajjal egy papír törlőkendő, vagy sütőecset segítségével.
5.	Amennyiben szükséges, távoítsa el a felesleges zsiradékot.
6.	Ezután zárja le a fedelet és csatlakoztassa a készüléket a hálózati tápellátás-

ba. A piros és zöld jelzés bekapcsol.
7.	Várja meg, míg a zöld lámpa kialszik; ez azt jelenti, hogy elérte a megfele-

lő hőmérsékletet a sütéshez. A sütő kész a használatra.

Figyelem:
•	 A sütő működése közben a zöld lámpa ki és bekapcsolhat. Ez azt jelenti, 

hogy a sütő tartja a sütéshez szükséges hőmérsékletet.
•	 A termékek sütésekor a készülék fedele alól forró pára távozhat ki. Legyen 

különös figyelemmel.
•	 Az első használatkor a sütőből jellegzetes szag érezhető. Ez normális 

TERMÉKLEIRÁS
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SZENDVICSEK ELŐKÉSZITÉSE

1.	Be kell csatlakoztatni a hálózati csatlakozóba és fel kell melegíteni a 
készüléket.

2.	Készítse elő a szendvicseket.
3.	Mikor a készülék kész a használatra (kikapcsol a zöld lámpa), fel kell nyitni 

a fedelet és el kell helyezni a szendvicseket az alsó fedél betétein.
4.	Le kell zárni a fedelet a zár segítségével. 
Figyelem:
•	 Ha a készülék nem zárható le, el kell távolítani a szendvicsből a többlet 

hozzávalókat.
•	 Ne zárja le a készüléket erőből.
•	 Ne érintse a készüléket,, mikor be van kapcsolva.
•	 Ne nyissa ki a készüléket működése közben.

5.	 Fel kell nyitni a fedelet kb. 3 - 6 perc elteltével (vagy később; a sütési idő a re-
cepttől, vagy a fogyasztói izléstől függ) és óvatosan ki kell venni a szendvicset.

Figyelem:
•	 Ajánlott közepes méretű szeletelt kenyér használata (héjjal, vagy anélkül). A 

sütési idő a kenyérszelet vastagságtól függ (növelni kell a sütési időt a vast-
agabb kenyérszelet esetén; és csökkenteni a vékonyabb kenyérszelet esetén).

•	 Megengedett nem fehér kenyérszelet használata is, de ekkor a sütési idő 
eltérhet.

•	 Bizonyosodjon meg, hogy a kenyérszelet elfér a betéten. Ha nem, le kell vágni 
belőle annyit, hogy ráférjenek a betétekre.

•	 Az ételek készítésekor ne használjon szintetikus, vagy alacsony zsírtartalmú 
margarint, ugyanis ezek már alacsony hőmérsékleten is sötét lerakódásokat 
képezhetnek, mely a betétekre éghet.

•	 Ne töltse túl a szendvicseket. A túl sok hozzávaló kifolyhat a szendvicsből a 
sütés során.

•	 Kerülje az olyan hozzávalók használatát, mint saláta, vagy uborka, ugyanis 
ezek eláztathatják a szendvicset a sütés alatt. Ehelyett használjon paradicso-
mot, vagy hagymát.

jelenség a sütőlapok első felmelegítésekor. A továbbiakban ez nem fog 
jelentkezni.



HU

Használati utasítás28

Maygar
Megfelelő hulladék kezelés
(használt elektromos és elektronikus eszközök)

A terméken vagy a kapcsolódó szövegekben található jelölés azt jelzi, hogy élettartama 
végén nem szabad más háztartási hulladékkal együtt megsemmisíteni. Az ellenőrizetlen 
hulladékkezelés következtében a környezet és az emberi egészség károsodásának 
elkerülése érdekében kérjük, különítse el a terméket más hulladékfajtáktól, a felelősségteljes 
újrahasznosítás, az anyagi erőforrások újra felhasználásának, mint állandó gyakorlatnak 
az elősegítése érdekében. A háztartási felhasználók a termék környezetre nem káros újra 
hasznosításának érdekében vegyék fel a kapcsolatot a kiskereskedői hálózattal, ahol vették 
a terméket, vagy a helyi hatóságokkal, hogy információt szerezzenek, hogy hol és milyen 
módon semmisíthetik meg a terméket. Az üzleti felhasználóknak kapcsolatba kell lépniük 
beszállítójukkal, és ellenőrizniük kell a vételi szerződés feltételeit. A terméket nem szabad 
más kommunális hulladékkal együtt megsemmisíteni.
Gyártotta CHRL a LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. számára Sp.k., Garwolińska utca 1, 08-400 
Miętne.

TULAJDONSÁGOK

•	 Tápellátás jelző
•	 Működésre kész jelző
•	 Nem melegedő fogantyú
•	 Kerámia bevonat
•	 Túlmelegedés elleni védelem
•	 Rozsdamentes acél bevonat
•	 Termosztatikus védelem

•	 Csúszásmentes talpazat
•	 Tárolás álló helyzetben
•	 Maximális teljesítmény: 800 W
•	 Tápellátás: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Méretek: 227 x 217 x 73 mm
•	 Tápkábel hossza: 90 cm
•	 Súly: 1,34 kg

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

1.	A tisztítás előtt a készüléket le kell csatlakoztatni a tápellátásról és meg 
kell várni, míg teljesen kihűl.

Figyelem: Tilos a sütő vízbe merítése!
2.	Át kell törölni a betéteket enyhe mosószeres meleg vízzel átitatott 

törlőkendővel.
3.	A tisztítást követően alaposan meg kell szárítani a betéteket száraz 

törlőkendő, vagy papír törlőkendő segítségével.
4.	Ne használjon vegyszereket vagy tisztítószereket ezen készülék tisz-

tításához.
5.	Minden egyes használatot követően távolítsa el a maradékokat és 

morzsákat és egy papír törlőkendő segítségével törölje át a betétek 
felületét, mely beszívja és eltávolítja a sütés közben létrejött felesleges 
zsiradékot.
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VEILIGHEIDSKWESTIES

Bedankt voor het aanschaffen van het TEESA-apparaat. Lees vóór gebruik de 
gebruikshandleiding zorgvuldig door en bewaar deze voor later gebruik. De 
fabrikant is niet verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik van het product.

Om schade of letsel te voorkomen, moeten elementaire 
veiligheidsmaatregelen worden gevolgd voor het omgaan met elektrische 
apparatuur, inclusief de hieronder vermelde maatregelen:
•	 Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, ook als u 

eerder soortgelijke apparatuur heeft gebruikt. Bewaar deze handleiding 
voor toekomstig gebruik.

•	 Controleer voordat u het apparaat aansluit of de spanning van het 
stopcontact en het apparaat compatibel zijn.

•	 Het apparaat kan niet worden gevoed door verlengsnoeren, meervoudige 
stekkers, tijdschakelaars enz. Het moet rechtstreeks op het stopcontact 
worden aangesloten.

•	 Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond.
•	 Reinig het apparaat volgens de instructies in het hoofdstuk “Reiniging 

en opslag”.
•	 Schakel het apparaat altijd uit en koppel het los van het lichtnet:

-als het apparaat niet goed werkt,
-als de geluiden van de werking van het apparaat niet standaard zijn of 

een anomalie aangeven,
-vóór demontage,
-voor het reinigen,
-als het niet gebruikt wordt.

•	 Als u het apparaat loskoppelt van het lichtnet, houd dan de stekker vast 
en trek eraan, nooit aan het snoer / kabel trekken.

•	 Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen. Za-
•	 Het is voor kinderen verboden het apparaat te gebruiken zonder toezicht 

van een volwassene.
•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van minstens 8 jaar 

oud en door mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
mentale vermogens, evenals door personen die geen ervaring hebben 
en niet vertrouwd zijn met het apparaat, mits toezicht wordt gehouden 
of instructies over het gebruik ervan worden gegeven, zodat de gevaren 
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worden begrepen en de apparatuur op een veilige manier door de 
betrokkene kan worden gebruikt. Kinderen moeten worden geïnstrueerd 
om het apparaat niet als speelgoed te behandelen. Reiniging en 
onderhoud van het apparaat mag niet zonder toezicht door kinderen 
worden uitgevoerd.

•	 Het niet-verwijderbare netsnoer mag alleen worden vervangen door een 
erkend servicepunt.

•	 Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van hitte, water, vocht, 
scherpe randen en andere factoren die het apparaat of de kabel kunnen 
beschadigen.

•	 Dompel het apparaat niet onder in water en gebruik het niet met natte 
handen.

•	 Gebruik het apparaat niet voor een ander doel dan beschreven in deze 
handleiding.

•	 Het apparaat mag tijdens het gebruik niet onbeheerd worden 
achtergelaten.

•	 De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade veroorzaakt door 
oneigenlijk gebruik van het product.

•	 Het is verboden om het apparaat te gebruiken als het netsnoer 
beschadigd is of als het apparaat niet goed werkt.

•	 Het is verboden om het apparaat zelf te repareren. Alleen geautoriseerde 
en gekwalificeerde personen mogen het apparaat repareren. Het 
apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
gerepareerd.

•	 Gebruik alleen originele accessoires.
•	 Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.
•	 Let er vooral op dat het netsnoer niet in aanraking komt met hete/

scherpe randen.
•	 Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is.
•	 Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bereiden van voedsel. Plaats 

niets anders dan voedsel in het apparaat.
•	 Schakel het apparaat uit voordat u accessoires monteert/demonteert.
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BESCHRIJVING 

1.	Power-indicatielampje (rood)
2.	 Indicatielampje thermostaat (groen)
3.	Deksel

4.	Handvat
5.	Haak
6.	Keramische inzetstukken

BEDIENING

1.	Haal het apparaat uit de verpakking en verwijder de stickers.
2.	Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond.
3.	Zorg ervoor dat er een stopcontact in de buurt is.
4.	Open het deksel van het tosti-ijzer en smeer de inzetstukken in met plan-

taardige olie of boter met een papieren handdoek of een bakpenseel.
5.	Verwijder eventueel overtollig vet.
6.	Sluit vervolgens het deksel en sluit het apparaat aan op het stopcontact. 

De rode en groene lampjes gaan aan.
7.	Wacht tot het groene lampje uitgaat; dit betekent dat verwarmingsplaten 

de juiste baktemperatuur hebben. Het tosti-ijzer is klaar voor gebruik.
Opmerkingen:
•	 Terwijl het tosti-ijzer aan het werk is, gaat het groene lampje aan en uit. Dit 

betekent dat het tosti-ijzer de juiste baktemperatuur behoudt.
•	 Bij het bakken van voedsel kan hete stoom onder het deksel van het 

apparaat ontsnappen. Wees alstublieft voorzichtig.
•	 Bij het eerste gebruik kan het tosti-ijzer een fabrieksgeur afgeven. Dit is 

een normale reactie wanneer de inzetstukken voor de eerste keer worden 
verwarmd. Dit zal niet meer gebeuren.
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REINIGING EN OPSLAG

1.	Trek voor het reinigen de stekker uit het stopcontact en wacht tot het 
apparaat volledig is afgekoeld.

Aandacht: Het is verboden om het tosti-ijzer in water onder te dompelen!
2.	Veeg de inzetstukken af met een doek die is gedrenkt in warm water en 

een mild schoonmaakmiddel.

VOORBEREIDING

1.	Sluit het apparaat aan op het stopcontact en verwarm het apparaat.
2.	Bereid de tosti’s voor.
3.	 Als het apparaat klaar is voor gebruik (het groene lampje gaat uit), open 

dan het deksel en leg de tosti’s op de inzetstukken van het onderste deksel.
4.	Sluit het tosti-ijzer met de vergrendeling.
Opmerkingen:
•	 Lukt het niet om het apparaat te sluiten, haal dan van de tosti’s de over-

matige ingrediënten.
•	 Sluit het apparaat niet met kracht.
•	 Raak het apparaat niet aan als het is ingeschakeld.
•	 Open het deksel niet tijdens het bakken.

5.	 Open the cover after about 3 to 6 minutes (or longer if you prefer; it depends 
on the recipe or user’s preferences) and carefully remove the sandwich.

Opmerkingen:
•	 Het wordt aanbevolen om gesneden brood van gemiddelde dikte te 

gebruiken (met of zonder korst). De baktijd is afhankelijk van de dikte van het 
brood (verleng de baktijd voor dik gesneden brood; verkort de tijd voor dun 
gesneden brood).

•	 Donker brood kan ook worden gebruikt, maar de baktijd kan variëren.
•	 Zorg ervoor dat het brood in de inzetstukken past. Als dit niet het geval is, 

snijd het brood dan zodat het in het apparaat past.
•	 Synthetische of vetarme margarine mag niet worden gebruikt voor het 

bereiden van maaltijden, aangezien het bij lage temperaturen oververhit 
raakt en een donker residu creëert waardoor tosti’s aan de inzetstukken 
kunnen blijven plakken.

•	 Beleg de tosti’s niet te dik. Tijdens het bakken kunnen de overmatige 
ingrediënten uit de tosti stromen.

•	 Gebruik geen ingrediënten zoals sla of komkommer, want die verzachten 
tosti’s tijdens het bakken. In plaats daarvan kunnen tomaten of uien worden 
gebruikt.
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SPECIFICATIE

•	 Stroomindicator
•	 Klaar om te werken indicator
•	 Niet-verwarmende handgreep
•	 Keramische coating
•	 Bescherming tegen oververhitting
•	 Roestvrijstalen deksel
•	 Thermostatische controle

•	 Antislip onderkant
•	 Rechtopstaande opslag
•	 Maximaal vermogen: 800 watt
•	 Voeding: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Afmetingen: 227 x 217 x 73 mm
•	 Lengte van het netsnoer: 90 cm
•	 Gewicht: 1,34 kg

Netherlands
Correcte verwijdering van het product
(afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)

De markering op het product of in gerelateerde teksten geeft aan dat het aan 
het einde van zijn levensduur niet met ander huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid. Om schade aan het milieu en de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, dient u het product van andere 
soorten afval te scheiden en op een verantwoorde manier te recyclen om het 
hergebruik van materiële bronnen als een permanente handelwijze te promoten. 
Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze het 
product hebben gekocht of met de plaatselijke overheid voor informatie over waar 
en hoe ze dit product,met oog op het milieu, kunnen  recyclen. Zakelijke gebruikers 
moeten contact opnemen met hun leverancier en de voorwaarden van het 
koopcontract raadplegen. Het product mag niet worden weggegooid met ander 
consumptie-afval.
Gemaakt in de VRC voor LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 
08-400 Miętne.

3.	Droog de inzetstukken na het reinigen grondig af met een droge doek of 
keukenpapier.

4.	Gebruik geen chemicaliën of schoonmaakmiddelen om dit apparaat 
schoon te maken.

5.	Verwijder na elk gebruik van het tosti-ijzer de opgehoopte kruimels en 
vuil uit de inzetstukken en veeg het oppervlak van de tosti-ijzerinzetstuk-
ken af met een papieren handdoek, zodat deze het vet dat zich tijdens het 
bakken heeft opgehoopt, absorbeert en verzamelt.
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KWESTIE BEZPIECZEŃSTWA

Dziękujemy za zakup urządzenia TEESA. Przed użyciem należy dokładnie 
zapoznać się z treścią instrukcji obsługi oraz zachować ją w celu późnie-
jszego wykorzystania. Producent nie ponosi odpowiedzialności za nie-
prawidłowe użycie produktu.

Aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń, należy przestrzegać podstawowych 
środków bezpieczeństwa stosowanych przy obsłudze urządzeń elektry-
cznych, włączając te wyszczególnione poniżej:
•	 Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi, 

nawet w przypadku wcześniejszego używania podobnego sprzętu. In-
strukcję należy zachować w celu późniejszego wykorzystania. 

•	 Przed podłączeniem urządzenia, należy sprawdzić zgodność napięcia 
prądu gniazda sieciowego i urządzenia.

•	 Urządzenie nie może być zasilane poprzez przedłużacze, rozgałęziacze, 
wyłączniki czasowe itp. Należy podłączyć je bezpośrednio do gniazda zasi-
lania sieciowego. 

•	 Urządzenie należy umieścić na płaskiej, stabilnej powierzchni.
•	 Urządzenie należy czyścić zgodnie ze wskazówkami zawartymi w sekcji 

“Czyszczenie”.
•	 Należy zawsze wyłączać urządzenie i odłączyć je od źródła zasilania:
	 - gdy urządzenie nie działa poprawnie,
	 - jeśli odgłosy pracy urządzenia nie są standardowe lub świadczą o

anomalii,
	 - przed demontażem,
	 - przed czyszczeniem,
	 - jeśli nie jest używane.
•	 Odłączając urządzenie od źródła zasilania, należy chwycić i pociągnąć za 

wtyczkę, nigdy za kabel/sznur.
•	 Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Za-

brania się używania urządzenia przez dzieci bez nadzoru osób dorosłych.
•	 Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 

lat i przez osoby o obniżonych możliwościach fizycznych, czuciowych lub 
umysłowych, a także te, które nie posiadają doświadczenia i nie są zazna-
jomione ze sprzętem, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż 
odnośnie użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby związane z 
tym zagrożenia były zrozumiałe. Należy poinstruować dzieci, aby nie trak-
towały urządzenia jako zabawki.  Dzieci nie powinny wykonywać czyszcze-
nia i konserwacji sprzętu bez nadzoru.
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•	 Przewód zasilający nieodłączalny może być wymieniany wyłącznie w autory-
zowanym punkcie serwisowym. 

•	 Urządzenie i kabel zasilający należy przechowywać z dala od źródeł ciepła, 
wody, wilgoci, ostrych krawędzi oraz innych czynników, które mogłyby 
spowodować uszkodzenie tego urządzenia lub kabla. 

•	 Nie należy zanurzać urządzenia w wodzie ani obsługiwać go mokrymi dłońmi,
•	 Nie należy używać urządzenia w innym celu niż opisanym w poniższej instrukcji.
•	 Nie należy pozostawiać urządzenia w czasie pracy bez nadzoru.
•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe wskutek 

nieprawidłowego użycia produktu.
•	 Zabrania się używać urządzenia, jeśli kabel zasilający został uszkodzony lub 

sprzęt nie działa prawidłowo.
•	 Zabrania się własnoręcznej naprawy sprzętu. Jedynie osoby do tego upoważn-

ione i wykwalifikowane mogą naprawiać urządzenie. Urządzenie nie posiada 
części, które mogłyby być naprawione własnoręcznie przez użytkownika. 

•	 Nie należy używać nieoryginalnych akcesoriów.
•	 Urządzenie wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
•	 Należy zwrócić szczególną uwagę, aby kabel zasilający nie dotykał gorących 

/ ostrych krawędzi.
•	 Nie należy przemieszczać urządzenia podczas pracy.
•	 Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do przygotowania jedzenia. Nie 

należy umieszczać w urządzeniu niczego poza żywnością.
•	 Przed montażem/demontażem akcesoriów, należy wyłączyć urządzenie.

OPIS PRODUKTU
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1.	Lampka kontrolna zasilania (czerwona)
2.	Lampka kontrolna termostatu (zielona)
3.	Pokrywa
4.	Uchwyt
5.	Zaczep
6.	Ceramiczne wkłady

OBSŁUGA

PRZYGOTOWANIE KANAPEK

1.	Należy wyjąć urządzenie z opakowania i usunąć naklejki.
2.	Urządzenie należy umieścić na płaskiej, stabilnej powierzchni.
3.	 Należy upewnić się, że gniazdo zasilania sieciowego znajduje się w pobliżu.
4.	Należy otworzyć pokrywę i pokryć wkłady olejem roślinnym lub masłem 

za pomocą ręcznika papierowego lub pędzelka do ciasta.
5.	 Jeśli jest to konieczne, należy pozbyć się nadmiernej ilości tłuszczu.
6.	Następnie zamknąć pokrywę i podłączyć urządzenie do gniazda zasilania 

sieciowego. Czerwony i zielony wskaźnik włączy się.
7.	 Należy poczekać, aż zielona lampka wyłączy się; oznacza to, że wkłady osiągnęły 

temperaturę pozwalającą na zapiekanie. Opiekacz jest gotowy do użycia.
Uwagi:
•	 Podczas pracy opiekacza, zielona lampka włącza się i wyłącza. Oznacza to, 

że opiekacz utrzymuje odpowiednią temperaturę opiekania.
•	 W trakcie opiekania spod pokrywy urządzenia może wydobywać się gorą-

ca para. Proszę zachować ostrożność.
•	 Przy pierwszym użyciu, opiekacz może wydawać zapach. Jest to normalna 

reakcja spowodowana pierwszym podgrzewaniem wkładów. Nie powin-
na pojawić się ponownie.

1.	Należy podłączyć urządzenie do gniazda zasilania sieciowego i nagrzać 
urządzenie.

2.	Przygotować kanapki.
3.	Kiedy urządzenie jest gotowe do użycia (wyłącza się zielona lampka), na-

leży otworzyć pokrywę i umieścić kanapki na dolnej pokrywie.
4.	Należy zamknąć opiekacz używając zaczepu. 
Uwagi:
•	 Jeśli zamknięcie urządzenia nie jest możliwe, należy usunąć z kanapki nad-

mierne składniki.
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Uwagi:
•	 Zalecane jest używanie chleba pokrojonego w plastry średniej gruboś-

ci (ze skórką lub bez).  Czas opiekania zależy od grubości chleba (należy 
zwiększyć czas opiekania dla chleba pokrojonego w grubsze plastry; zm-
niejszyć dla chleba pokrojonego w cieńsze plastry). 

•	 Dozwolone jest również użycie ciemnego chleba, jednak wtedy czas 
zapiekania może się różnić.

•	 Należy upewnić się, że chleb mieści się we wkładach. Jeśli nie, należy przy-
ciąć chleb w taki sposób, aby zmieścił się w urządzeniu.

•	 Do przygotowania posiłków nie należy używać syntetycznej lub ni-
skotłuszczowej margaryny, ponieważ przegrzewa się przy niskich tem-
peraturach tworząc ciemny osad, który może powodować przywieranie 
kanapek do wkładów. 

•	 Nie należy przepełniać kanapek. Nadmierne składniki mogą wypływać z 
kanapki podczas opiekania.

•	 Należy unikać używania składników takich jak sałata lub ogórek, ponieważ 
zmiękczają one kanapki podczas opiekania. W zamian można użyć pomi-
dorów lub cebuli.

•	 Nie należy zamykać urządzenia używając siły. 
•	 Nie należy dotykać urządzenia, kiedy jest włączone.
•	 Nie należy otwierać pokrywy podczas procesu opiekania.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

1.	Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od gniazda zasilania i od-
czekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie.

Uwaga: Zabrania się zanurzania opiekacza w wodzie!
2.	Należy przetrzeć wkłady ściereczką namoczoną w ciepłej wodzie z do-

datkiem lekkiego detergentu.
3.	Po zakończeniu czyszczenia należy dokładnie osuszyć wkłady za pomocą 

suchej ściereczki lub ręcznika papierowego.
4.	Nie należy używać środków chemicznych lub detergentów do czyszcze-

nia tego urządzenia.
5.	Po każdorazowym użyciu opiekacza usuń z wkładów nagromadzone 

okruszki i resztki, a przy pomocy papierowego ręcznika przetrzyj

5.  Należy otworzyć pokrywę po około 3 do 6 minut (lub dłużej; czas zapiekania 
zależy od przepisu lub preferencji użytkownika) i ostrożnie wyjąć kanapki.
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powierzchnię wkładek opiekacza, aby wchłonął i zebrał nagromadzony 
podczas pieczenia tłuszcz.

SPECIFICATION

•	 Wskaźnik zasilania
•	 Wskaźnik gotowości do pracy
•	 Nienagrzewający się uchwyt
•	 Powłoka ceramiczna
•	 Ochrona przed przegrzaniem
•	 Pokrywa ze stali nierdzewnej
•	 Kontrola termostatyczna

•	 Podstawa antypoślizgowa
•	 Przechowywanie w pozycji pionowej
•	 Moc maksymalna: 800 W
•	 Zasilanie: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Wymiary: 227 x 217 x 73 mm
•	 Długość przewodu: 90 cm
•	 Waga: 1,34 kg

Poland
Prawidłowe usuwanie produktu
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

Oznaczenie umieszczone na produkcie lub w odnoszących się do niego 
tekstach wskazuje, że po upływie okresu użytkowania nie należy usuwać z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć 
szkodliwego wpływu na środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek 
niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie produktu od 
innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania 
ponownego użycia zasobów materialnych jako stałej praktyki. W celu 
uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska 
recyklingu tego produktu użytkownicy w gospodarstwach domowych 
powinni skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, w którym dokonali 
zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. Użytkownicy w firmach 
powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy 
zakupu. Produktu nie należy usuwać razem z innymi odpadami komercyjnymi.

Wyprodukowano w CHRL dla LECHPOL ELECTRONICS,
ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Vă mulțumim pentru achiziționarea aparatului TEESA. Va rugam sa cititi cu 
atentie manualul inainte de a utiliza aparatul si pastrati manualul pentru 
consultari ulterioare. Distribuitorul nu isi asuma nici o responsabilitate pen-
tru posibilele daune cauzate de o utilizare necorespunzatoare a aparatului. 

•	 Va rugam sa cititi cu atentie manualul inainte de a utiliza aparatul si pas-
trati manualul pentru consultari ulterioare.

•	 Inainte de a conecta dispozitivul la priza, asigurati-va ca tensiunea de 
alimentare corespunde cu tensiunea necesara aparatului, inscrisa pe et-
icheta produsului. 

•	 Nu alimentati aparatul printr-un dispozitiv de comutare extern cum ar 
fi un temporizator sau un circuit extern de comutare care este pornit și 
oprit în mod regulat.

•	 Asezati dispozitivul pe o suprafață uscată, plata și stabilă.
•	 Curatati aparatul conform instructiunilor din capitolul ”CURATARE SI IN-

TRETINERE”.
•	 Opriți întotdeauna aparatul și deconectați-l de la rețeaua de alimentare:
	 - in cazul în care nu funcționeazã corect,
	 - in cazul in care scoate un zgomot neobisnuit pe durata utilizarii,
	 - inainte de dezasamblarea aparatului,
	 - inainte de curatare,
	 - atunci cand nu este utilizat.
•	 Cand doriti sa scoateti aparatul din priza, trageti de stecher, nu de cablu.
•	 Nu pastrati aparatul la indemana copiilor. Copiii trebuie supravegheati, 

pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.
•	 Acest aparat nu poate fi folosit de copii cu vârsta de peste 8 ani sau de 

către persoane cu capacități fizice și mentale reduse sau cu lipsă de ex-
periență sau cunoștințe, dacă nu sunt supravegheați sau nu li se acordă 
instruire cu privire la folosirea aparatului în siguranță și dacă nu înțeleg 
pericolele pe care le implică utilizarea aparatului. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Mentenanța uzuală și curățarea aparatului nu se va 
face de către copii fără supraveghere.

•	 Cablu de alimentare defect sau deteriorat poate fi înlocuit numai de un 
centru de service autorizat.

•	 Păstraţi-l aparatul, cablul de alimentare departe de surse de caldura, lu-
mina directă a soarelui, umiditate şi margini ascuţite. 
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•	 Nu puneti cablul de alimentare sau aparatul in apa sau alt lichid. Nu utili-
zati aparatul cu mainile ude.

•	 Nu folosiți aparatul în alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectat.
•	 Nu lasati nesupravegheat aparatul functionand.
•	 Producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru posibilele daune 

cauzate de o utilizare necorespunzatoare a aparatului.
•	 Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat, dacă 

ștecherul prezinta defecțiuni sau în cazul în care aparatul a fost deteri-
orat.

•	 În cazul în care aparatul indică o funcționare defectuoasă sau anomalii 
la prima pornire, contactati imediat un centru de service autorizat. Nu 
dezasamblați aparatul.

•	 Utilizati doar componente originale.
•	 Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic şi trebuie utilizat nu-

mai în interiorul locuinţei.
•	 Nu atingeţi cordonul de alimentare de suprafeţe fierbinţi sau elemente 

ascutite.
•	 Nu deplasati niciodata aparatul in timpul functionarii.
•	 Acest aparat este potrivit exclusiv pentru prepararea alimentelor. Asezati 

in aparat doar alimente.

DESCRIERE PRODUS
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1.	 Indicator rosu pentru alimentare
2.	 Indicator verde pentru incalzire 
3.	Capac
4.	Maner
5.	 Inchizator de blocare
6.	Placa ceramica

OPERARE

PREPARARE - SANDWICH

1.	Scoateti aparatul din ambalaj si indepartati etichetele.
2.	Amplasati aparatul pe o suprafata uscata si neteda.
3.	Verificati ca priza de alimentare de la retea sa fie in apropiere.
4.	Deschideti aparatul si ungeti placile cu ulei vegetal sau cu unt utilizand o 

pensula sau un servetel.
5.	Daca este necesar, indepartati uleiul in exces.
6.	 Inchideti capacul si conectati aparatul la priza de alimentare. Indicatoarele 

rosu (alimentare)  si verde (incalzire) se vor aprinde. 
7.	Asteptati pana cand lumina verde se stinge, ceea ce inseamna ca temper-

atura placilor a atins valoarea setata. Aparatul este gata de utilizare. 
Nota:
•	 Este normal ca lumina verde sa se porneasca si sa se stinga pe durata uti-

lizarii. Aceasta inseamna ca aparatul mentine temperatura setata. 
•	 Pe durata gatirii, este posibil ca din aparat sa iasa aburi fierbinti – fiti foarte 

atenti. 
•	 La utilizarea pentru prima data, este posibil ca aparatul sa emita un miros spe-

cific. Este normal la prima incalzire – la urmatoare utilizare mirosul va disparea. 

1.	Conectati aparatul la alimentare si preincalziti aparatul.
2.	Preparati sandwitch-ul.
3.	Cand aparatul este gata de utilizare (lumina verde s-a stins), deschideti 

capacul si amplasati cu grija sanwitch-urile pe placa inferioara. 
4.	La inchidere, utilizati carligul de siguranta.
Note:
•	 Daca este dificil sa inchideti capacul, indepartati sanwitch-ul in exces.
•	 Nu utilizati forta cand inchideti capacul.
•	 Nu atingeti aparatul pe durata gatirii.
•	 Nu deschideti capacul pe durata gatirii. 
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CURATARE SI INTRETINERE

1.	 Inainte de curatare opriti aparatul si scoateti stecherul din priza de ali-
mentare si lasati aparatul sa se raceasca. 

2.	Stergeti pllacile de gatire cu un material textil moale, usor umezit cu apa 
cu detergent.

3.	Uscati placile cu un prosop de bucatarie sau cu un material  textil moale.
4.	Nu utilizati agenti chimici sau materiale abrazive pentru curatare.
5.	Dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile alimentare din aparat si ster-

geti placile pentru gatit cu un prosop de hartie si indepartati grasimea 
acumulata pe durata gatirii.

6.	Este recomandat sa depozitati aparatul in ambalajul original si sa=l feriti 
de umiditate sai de praf.

Notes:
•	 Daca utilizati aparatul la gatirea unor sandwich-uri, verificati intai daca 

acestea se potrivesc in placile de gatit. Daca nu, taiati din ele astfel incat 
sa se potriveasca. 

•	 Nu utilizati grasime pentru ungere deoarece aceasta produce reziduuri 
negre la incalzire ceea ce poate cauza lipirea alimentelor de placi.

•	 Evitati legumele cum ar fi salata verde si castravete, care inmoaie sand-
wich-uri in timp ce preparati painea. Utilizati in schimb rosii sau ceapa.

5.	Deschideti capacul dupa 3 – 6 minute (sau mai mult daca doriti – depinde de 
reteta) si scoateti cu grija sandwitch-ul. 

SPECIFICATII

•	 Indicator alimentare
•	 Indicator incalzire
•	 Maner termorezistent
•	 Invelis ceramic
•	 Protecție împotriva supraîncălzirii
•	 Capac din oțel inoxidabil
•	 Control termostat

•	 Baza anti-alunecare
•	 Se pastreaza în poziție verticală
•	 Putere maxima: 800 W
•	 Tensiune: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Dimensiuni: 227x217x73 mm
•	 Lungime cablu: 90 cm
•	 Greutate: 1,34 kg
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Romania
Reciclarea corecta a acestui produs
(reziduuri provenind din aparatura electrica si electronica)

Marcajale de pe acest produs sau mentionate in instructiunile sale de 
folosire indica faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu alte 
reziduuri din gospod arie atunci cand nu mai este in stare de functionare. 
Pentru a preveni posibile efecte daunatoare asupra mediului inconjurator 
sau a san ata tii oamenilor datorate evacuarii necontrolate a reziduurilor, 
vă rugăm să separați acest produs de alte tipuri de reziduuri si să-l reciclati 
in mod responsabil pentru a promova refolosirea resurselor materiale. 
Utilizatorii casnici sunt rugati să ia legatura fie cu distribuitorul de la care au 
achizitionat acest produs, fie cu autoritatile locale, pentru a primi informatii 
cu privire la locul si modul in care pot depozita acest produs in vederea 
reciclarii sale ecologice. Utilizatorii institutionali sunt rugati să ia legatura 
cu furnizorul și să verifice condițiile stipulate in contractul de vanzare. 
Acest produs nu trebuie amestecat cu alte reziduuri de natura comerciala.

Distribuit de Lechpol Electronics SRL, Republicii nr. 5, Resita, CS, ROMANIA.
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BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY

Ďakujeme Vám za zakúpenie výrobku značky  TEESA. Pred použitím si 
pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte ho pre prípadné 
neskoršie použitie.
Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním.

Aby ste predišli poškodeniu alebo zraneniu, dbajte počas používania na 
základné bezpečnostné opatrenia vrátane tých, ktoré sú uvedené nižšie:
•	 Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie aj v prípade, 

ak ste podobný výrobok už používali a uschovajte ho pre prípadné ne-
skoršie použitie. 

•	 Pred pripojením spotrebiča skontrolujte, či sa napätie uvedené na štítku 
spotrebiča zhoduje s napätím vašej elektrickej siete.

•	 Spotrebič nesmie byť napájaný pomocou predlžovacích káblov, roz-
vodiek, časových spínačov atď. Musí byť pripojený priamo do elektrickej 
zásuvky.  

•	 Umiestnite spotrebič na rovnom a stabilnom povrchu. 
•	 Zariadenie je potrebné čistiť podľa inštrukcií obsiahnutých v kapitole “ 

Čistenie “.
•	 Vždy spotrebič vypnite a odpojte ho od zdroja napájania:
	 - ak nefunguje správne,
	 - ak spotrebič vydáva neštandardný zvuk, alebo ktorý svedčí o anomálii,
	 - pred demontážou,
	 - pred čistením,
	 - ak sa nepoužíva.
•	 Pri odpájaní spotrebiča od napájania uchopte a ťahajte za zástrčku, nikdy 

nie za kábel. 
•	 Spotrebič uchovávajte mimo dosahu detí. Zakazuje sa používať spotre-

bič deťmi, s výnimkou použitia za prítomnosti osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť.

•	 Zariadenie nesmú obsluhovať deti vo veku do 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými, alebo duševnými schopnosťami, 
rovnako ako osoby, ktoré nemajú vedomosti a skúsenosti potrebné 
na prevádzku zariadenia; s výnimkou ak bude zabezpečený dohľad a 
poučenie týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným spôsobom a 
oboznámenie sa s možnými rizikami. Je potrebné poučiť deti, že spotre-
bič nie je hračka. Deti by nemali bez dozoru vykonávať čistenie a údržbu.
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•	 Napájací kábel môže byť vymenený len v autorizovanom servisnom stre-
disku. 

•	 Zariadenie a napájací kábel udržujte ďaleko od zdrojov tepla, vody, vlh-
kosti, ostrých hrán a ďalších faktorov, ktoré by mohli spôsobiť poškodenie. 

•	 Neponárajte spotrebič do vody, ani neobsluhujte mokrými rukami.
•	 Nepoužívajte spotrebič na iný účel než je uvedené v tomto návode.
•	 Nenechávajte spotrebič počas prevádzky bez dozoru.
•	 Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním 

výrobku.
•	 Je zakázané používať spotrebič, ak je napájací kábel poškodený, alebo zari-

adenie nepracuje správne.
•	 Je zakázané vlastnoručne prevádzať opravy spotrebiča a demontovať ho. 

Iba oprávnené osoby a kvalifikovaný personál môže zariadenie opraviť. 
Spotrebič neobsahuje súčasti, ktoré by mohli byť opravené samotným uží-
vateľom. 

•	 Nepoužívajte neoriginálne príslušenstvo.
•	 Spotrebič používajte iba v interiéri.
•	 Zvýšenú pozornosť venujte napájaciemu káblu, aby sa nedotýkal horúcich 

a ostrých hrán.
•	 Počas prevádzky spotrebič nepremiestňujte. Spotrebič je určený výhradne 

na prípravu pokrmov. Neumiestňujte na spotrebič nič iné ako potraviny.
•	 Pred montážou/demontážou príslušenstva spotrebič vypnite.

POPIS SPOTREBIČA
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1.	Kontrolka napájania (červená)
2.	Kontrolka termostatu (zelená)
3.	Veko
4.	Držadlo
5.	Uzáver
6.	Keramické platne

POUŽITIE

PRÍPRAVA SENDVIČA

1.	Vyberte spotrebič z krabice a odstráňte nálepky.
2.	Umiestnite spotrebič na rovný, stabilný povrch.
3.	Uistite sa, že sa elektrická zásuvka nachádza v blízkosti.
4.	Otvorte veko sendvičovača a potrite platne rastlinným olejom, alebo 

maslom pomocou papierovej servítky, alebo štetcom na pečivo.
5.	Ak je to nutné, odstráňte nadbytočný tuk.
6.	Následne veko zatvorte a pripojte spotrebič do napájacej zásuvky. Rozsvi-

eti sa červená a zelená kontrolka.
7.	Počkajte, až zelená kontrolka zhasne; znamená to, že platne dosiahli 

správnu teplotu na opekanie. Sendvičovač je teraz pripravený na použitie.
Poznámky:
•	 Počas prevádzky spotrebiča sa zelená kontrolka zapína a vypína. Znamená 

to, že sendvičovač udržiava správnu teplotu na opekanie.
•	 Počas opekania môže vychádzať spod veka horúca para.  Prosím buďte opatrní.
•	 Pri prvom použití môžete zo sendvičovača cítiť typický továrenský zápach. 

Je to normálna reakcia spôsobená prvým zohriatím platní. Nemala by sa 
objaviť znova.

1.	Pripojte spotrebič do elektrickej zásuvky a nechajte ho zohriať.
2.	Pripravte sendviče.
3.	Ak je spotrebič pripravený na použitie (zhasne zelená kontrolka), otvorte 

veko a umiestnite sendviče na spodnú platňu.
4.	Sendvičovač zatvorte a pomocou uzáveru zaistite.
Poznámky:
•	 Ak sa sendvičovač nedá uzatvoriť, odstráňte zo sendvičov nadbytočné 

množstvo ingrediencií. 
•	 Nezatvárajte spotrebič nasilu. 
•	 Nedotýkajte sa spotrebiča ak je zapnutý.
•	 Počas opekania veko neotvárajte. 
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ČISTENIE A ÚDRŽBA

1.	 Pred čistením odpojte spotrebič zo zásuvky a nechajte ho úplne vychladnúť.
Upozornenie: Neponárajte spotrebič do vody!
2.	Utrite platne utierkou namočenou v teplej vode s malým množstvom 

saponátu.
3.	Po skončení čistenia vysušte platne pomocou suchej handričky, alebo 

papierovej utierky.
4.	Na čistenie nepoužívajte chemikálie ani rozpúšťadlá.
5.	Po každom použití sendvičovača odstráňte z platní omrvinky a zvyšky po-

travín a pomocou papierovej utierky pretrite povrch platní, do ktorej sa 
vstrebe zvyšný tuk nahromadený počas pečenia. 

Poznámky:
•	 Odporúča sa používať nakrájaný chlieb strednej hrúbky (s kôrkou, alebo 

bez). Doba pečenia závisí od hrúbky chleba (predĺžte čas pečenia pri chlebe 
nakrájanom na hrubšie plátky; skráťte čas pečenia pri chlebe nakrájanom 
na tenšie plátky). 

•	 Dovolené je použiť na pečenie aj tmavý chlieb, pričom sa doba pečenia 
môže líšiť.

•	 Uistite sa, že sa chlieb zmestí na platne. Ak nie, nakrájajte ho tak, aby sa do 
sendvičovača zmestil.

•	 Na prípravu jedál nepoužívajte syntetické nátierky a nátierky s nízkym ob-
sahom tuku, pretože sa prehrievajú pri nízkych teplotách, vytvárajúc tmavý 
povlak, ktorý môže spôsobiť prichytenie sendvičov k platniam.  

•	 Sendviče pri príprave nepreplňujte. Nadmerné množstvo ingrediencií môže 
pri opekaní zo sendviča vytekať.

•	 Vyvarujte sa používaniu prísad ako je šalát, alebo uhorka, pretože zmäkčujú 
pri opekaní chlieb. Namiesto toho môžete použiť paradajky, alebo cibuľu.

5. Otvorte veko približne po 3 až 6 minútach (alebo dlhšie; doba opeka-
nia závisí od receptu a požiadavky užívateľa) a opatrne sendviče vyberte.

ŠPECIFIKÁCIA

•	 Signalizácia prevádzky
•	 Signalizácia dosiahnutia teploty
•	 Tepelne izolovaná rukoväť
•	 Keramický povrch platní
•	 Ochrana proti prehriatiu
•	 Plášť z nerezovej ocele
•	 Automatická regulácia teploty

•	 Protišmykové nôžky
•	 Možnosť skladovania vo zvislej polohe
•	 Príkon max.: 800 W 
•	 Napájanie: 220 ~ 240 V; 50/60 Hz
•	 Rozmery: 227 x 217 x 73 mm
•	 Dĺžka prívodného kábla: 90 cm
•	 Hmotnosť: 1,34 kg
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Slovensko
Správna likvidácia tohto produktu
(O odpade z elektronických zariadení a ich príslušenstva)

(Platí v Európskej únii a v ostatných európskych krajinách so systémom 
triedeného odpadu) Toto označenie na výrobku alebo v dokumentácii 
znamená, že by nemal byť likvidovaný s inými domácimi zariadeniami 
po skončení svojho funkčného obdobia. Aby sa zabránilo možnému 
znečisteniu životného prostredia alebo poškodeniu ľudského zdravia 
nekontrolovanou likvidáciou odpadu, oddeľte ich prosíme od ďalších 
typov odpadov a recyklujte ich zodpovedne a podporte opätovné využitie 
materiálnych zdrojov. Domáci spotrebitelia by sa mali informovať u predajcu 
kde tento výrobok zakúpili ako ho správne recyklovať alebo kde by ho 
mohli odovzdať k recyklácii. Priemyselní používatelia by mali kontaktovať 
svojho dodávateľa a preveriť podmienky kúpnej zmluvy. Tento výrobok by 
sa nemal miešať s inými komerčnými produktmi, určenými na likvidáciu.

Vyrobené v Číne pre LECHPOL ELECTRONICS, ul. Garwolińska 1, 
08-400 Miętne.
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www.teesa.pl


